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La revue Fabrique de l’art ressemble 
par certains côtés à notre monde. Elle en a la 
beauté, dans son étirement planétaire, d’ouest 
en est, d’Amérique en Asie. On y sent vibrionner 
des multiplicités et des différences. Bien sûr, 
elle ne prétend pas donner un tableau d’un 
«globe» mais c’est une entreprise unique, par 
la pluralité qu’elle invoque, et aussi comme 
pluralité singularisée, pas éclectique, car un 
point de vue très ferme la parcourt et la soutient. 

Denis Guénoun

lors du lancement du premier numéro Ï�3DULV�OH����MXLQ����� 

The yearly publication Fabricate (Fabric 
of) Art in some respects resembles our 
ZRUOG�� ,W� UHpHFWV� LWV� EHDXW\� DFURVV� LWV� SODQHWDU\�
stretch, from west to east, from the Americas to 
Asia. We can feel its vibration of multiplicity and 
difference. Of course, it makes no claim to offer a 
portrait of a “globe”. But it is a unique enterprise, 
through the plurality it summons, and also as a 
singularised, and not eclectic, plurality, given that 
a very strong viewpoint underpins and supports it.

Denis Guénoun

GXULQJ�WKH�ODXQFK�RI�WKH�oUVW�LVVXH�LQ�3DULV�RQ�-XQH��������� 
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explorations littéraires | literary explorations

24|i don’t know if i prefer here or there
Émilie Leconte

24|je ne sais pas si je préfère ici ou là-bas
Émilie Leconte

28|le blog d’emmanuelle
Emmanuelle Pireyre

34|emmanuelle’s blog
Emmanuelle Pireyre

40|NDZDEDWD��WKH�ZULWHU��WKH�WUDQVYHVWLWH�SKLORVRSKHU�DQG�WKH�ßVK
Mario Bellatin

48|sex prologue
Daniela Morales Montero

52|les dires de tamara
Jean-Frédéric Chevallier

52|tamara’s dialogues
Jean-Frédéric Chevallier

58|une fête pour naître, une fête pour mourir
Mina Lobata

60|fragmentaria: a book of notions (from the conversations)
Sampurna Chattarji

66|lockdown triptych 
Anjum Katyal

70|nouveau roman and plants-children
Philippe Ollé-Laprune & Sumana Roy

76|fabrication de textes pour le théâtre dans un village du bengale 

Jean-Frédéric Chevallier

94|fabricating texts for theatre from a tribal village in bengal
Jean-Frédéric Chevallier

110|theatre experiences in borotalpada
Patrice Maniglier

114|expériences de théâtre à borotalpada
Patrice Maniglier

120|un aperçu de mon théâtre-paysage
Alexandre Koutchevsky

126|a slice of my theatre-landscape
Alexandre Koutchevsky

132|s.r.e. visites guidées (notes d’une spectatrice) 
Angeles Batista

133|s.r.e. guided tours (notes from a lady spectator)
Angeles Batista

 08|on the diversity of making with
Jean-Frédéric Chevallier

 09|de la diversité des faire avec
Jean-Frédéric Chevallier

mise en bouche | as a starter

arts  vivants | performing arts

photographies | Jean-Frédéric Chevallier



transports | architecture

poésie d’aujourdh’ui | poetry of the day

 140|against feeling
Charles Bernstein

 144|a story in memory of  john ashbery
Geoffrey O’Brien

 150|jour des rois
Conrado Tostado

 154|shyamalda et la pâtisserie
Amit Chaudhuri

 156|shyamalda and sweetshop
Amit Chaudhuri

 158|how’s it going sir?
Joseph Danan

160|comment ça va monsieur ?
Joseph Danan

162|extracts from the song of the pack
Ann O’Aro

162|extraits du cantique de la meute
Ann O’Aro

168|l’île des douleurs aphones
Koulsy Lamko

172|service salut saskia
Luis Vicente De Aguinaga

173|from your face
Luis Vicente De Aguinaga

176|VHYHQW\�ßYH�FHQWLOLWUHV�DOSKDEHW
Tarik Hamdan

178|consommation cœur de rue alphabet
Tarik Hamdan

182|visions de la montagne mouillée
Gōzō Yoshimasu

186|de l’importance des tramways et des bus
Joy Goswami & Sampurna Chattarji

188|i make houses but i’m not an architect
Bidyut Kumar Roy & Julien Nénault

on the cover | untimely thoughts by Trimukhi Platform 

Nous vivons des temps perturbants et confus, des temps 
troublants et troublés. Et quand je dis « nous », je veux 
dire tout le monde sur Terra. Devenir capable d’y répondre, 
ensemble, dans toute notre insolente disparité, telle est la 
tâche qui nous incombe.

We–all of us on Terra–live in disturbing times, mixed-up 
times, troubling and turbid times. The task is to become 
capable, with each other in all of our bumptious kinds, of 
response.

Donna J. Haraway



ENGLISH WEBSITE trimukhiplatform.org
SITE EN FRANÇAIS fr.trimukhiplatform.org

SOUNDCLOUD  trimukhiplatform
INSTAGRAM  trimukhi_platform

YOUTUBE  trimukhiplatform 
FACEBOOK  trimukhi

TWITTER  trimukhi

trij ¥M£ PLATFORM

Born in 2008 in Borotalpada, a village in West Bengal, Trimukhi Platform is 
dedicated to producing contemporary arts forms, building bridges between 
distant worlds and stimulating the invention of out-of-the-common thought. 
The collective brings together families in this Santhal village (Santhal are a 
FRPPXQLW\�RI�$GLYDVL��RU�ØßUVW�LQKDELWDQWVÙ�Ó�DERULJLQHV�Ó�RI�,QGLD��DURXQG�WKH�
dance-theatre director and philosopher Jean-Frédéric Chevallier and the art 
producer Sukla Bar.

Trimukhi Platform a vu le jour en 2008 à Borotalpada, village de l’État du Bengale 
en Inde, et travaille depuis à produire différentes formes d’art contemporain, 
à construire des ponts entre des mondes éloignés et à stimuler l’invention de 
pensées singulières. Ce collectif réunit des familles de ce village Santhal (groupe 
Adivasi – « premiers habitants » – ou aborigènes de l’Inde) autour du metteur 
en scène et philosophe Jean-Frédéric Chevallier et de la productrice Sukla Bar.





Luis Vicente de Aguinaga | México

Angeles Batista | México

Mario Bellatin | Perú  | México 

Charles Bernstein | USA

Sampurna Chattarji | Ethiopia | India

Amit Chaudhuri | India 

Jean-Frédéric Chevallier | France | India

Joseph Danan | France

Joy Goswami | India

Tarik Hamdan | Palestine | France

Joba Hansda | India

Surojmoni Hansda | India

Anjum Katyal | India

Alexandre Koutchevsky | France

Koulsy Lamko | Tchad | México

Émilie Leconte | France

Mina Lobata | France

Patrice Maniglier | France

Daniela Morales Montero | México

Julien Nénault | France | Vietnam

Ann O’Aro | La Réunion | France

Geoffrey O’Brien | USA

Philippe Ollé-Laprune | France | México

Emmanuelle Pireyre | France

Bidyut Kumar Roy | India

Sumana Roy | India

Conrado Tostado | México

Gōzō Yoshimasu | Japan

ISSN 2395 - 7131
distributed by TRIMUKHI PLATFORM and SAMPARK Global Media

www.bib l iof rance. in

this issue is published with the support of Institut français en Inde – Embassy of France in India
FH�QXPÒUR�D�EÒQÒoFLÒ�GX�VRXWLHQ�GHV�3URJUDPPHV�G
DLGH�Ï�OD�SXEOLFDWLRQ�GH�O
,QVWLWXW�IUDQ¤DLV�HQ�,QGH

INR 899.00
EUR 19 USD 18

trimukhiplatform.org/fabriquedelart
IDEULTXHGHODUW#WULPXNKLSODWIRUP�RUJ


